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[TRANSLATION – TRADUCTION]

TREATY ON COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF BOLIVIA ON LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL 
MATTERS

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic 
of Bolivia, hereinafter referred to as “the Parties”, 

Desiring to cooperate within the framework of their relations of friendship and to 
provide each other legal assistance with a view to ensuring the application of justice in 
criminal matters,

Have agreed as follows: 

Article I. Scope of the Treaty 

1. The Parties undertake to provide each other legal assistance, in accordance with 
the provisions of the present Treaty and within the limits of their respective national 
legislation, in carrying out investigations and procedures related to criminal proceedings 
in respect of acts which fell within the jurisdiction of the Requesting Party at the time 
they were committed. 

2. The present Treaty shall not empower the authorities of either Party to 
undertake, in the territory of the other Party, the exercise and discharge of the functions 
for which the authorities of that other Party have exclusive competence under its national 
legislation. 

3. In the case of execution of such measures as seizure of objects, confiscation, 
raids or house searches, assistance shall be provided if the act that gave rise to them is 
punishable under the legislation of the two Parties. If the act that gave rise to them is not 
punishable under the legislation of the Requested Party, that Party may authorize the 
provision of assistance within the limits set forth by its national legislation. 

4. For the purposes of this article, “criminal matters” shall mean, for the United 
Mexican States, investigations and criminal proceedings in respect of any offence, 
whether federal or local; and for the Republic of Bolivia, investigations and criminal 
proceedings in respect of any offence characterized as such by Bolivian criminal law. 

5. Assistance in line with the objectives of this Treaty may be provided on the 
condition that it is compatible with the legislation of the Requested Party. 

Article II. Object of assistance

Legal assistance shall include: 
(a) The execution of proceedings, the taking and transfer of evidence requested; 
(b) The transfer of information and documents; 

16



I-48956

(c) The service of court orders, writs, sentences and other proceedings; 
(d) The tracing and voluntary transfer of persons as witnesses or experts; 
(e) expert appraisals, confiscation, seizure, freezing of assets, or impoundment, as 

well as the identification or detection of the proceeds of the property and instruments 
used in the commission of the offence, on-site inspections, house searches or raids; 

(f) Wiretapping, provided that that is compatible with the national legislation of the 
Requested Party; 

(g) Facilitating the entry of officials of the Requesting Party into the territory of the 
Requested Party and granting them freedom of movement in their capacity as observers, 
subject to authorization by the competent authorities of the Requested Party, in order to 
assist in carrying out the procedures described in the present Treaty, if permitted by the 
national legislation of the Requested Party; 

(h) The taking of statements; and 
(i) Any other form of assistance agreed upon by the Parties that is compatible with 

the object of the present Treaty and is not contrary to the national legislation of the 
Requested Party. 

Article III. Refusal or postponement of assistance 

Legal assistance shall be refused if: 
(a) There are substantial grounds for believing that the request for assistance has 

been made for the purpose of prosecuting a person on account of his or her race, sex, 
religion, nationality, ethnic origin or political opinions, or that the situation of that person 
would be prejudiced for any one of those reasons; 

(b) Execution of the request implies that the Requested Party is exceeding its legal 
competence, or is in some other way prohibited by existing legal provisions of that Party, 
in which case the coordinating authorities shall consult each other to determine 
alternative legal means for providing assistance; 

(c) In the opinion of the Requested Party, the request concerns an act characterized 
as an offence under military law only, a political offence, or any other offence related 
thereto; 

(d) The Requested Party believes that execution of the request would affect its 
public order, sovereignty or national security; 

(e) The request refers to an offence for which the person has been permanently 
absolved of criminal liability, or having been convicted, has served the sentence and 
discharged the obligations arising from the punishable act; and 

(f) The request does not satisfy the requirements of the present Treaty. 
2. Implementation of assistance may be postponed if there is a possibility that it 

will prejudice an investigation or judicial proceeding in the territory of the Requested 
Party or the safety of an individual associated with them. In such case, 
implementation may be postponed or made subject to appropriate conditions, of which 
the Requesting Party shall be informed. 
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3. Before refusing the execution of any request under the provisions of the present 
Treaty, the coordinating authority of the Requested Party shall determine whether there 
are any conditions under which it would be possible to provide assistance. If the 
Requesting Party accepts assistance subject to those conditions, it must abide by them. 

4. The coordinating authority of the Requested Party shall inform the coordinating 
authority of the Requesting Party as soon as possible of any reasons it might have for not 
executing a request. 

Article IV. Execution of requests for assistance 

1. Requests for assistance shall be executed in accordance with the national 
legislation of the Requested Party, taking into account the procedures expressly set out in 
article XI and any related and necessary procedures deriving from the nature of the 
request in order to ensure its full implementation. 

2. If the Requesting Party wishes the request for assistance to be processed in a 
special way or subject to a special condition, it shall specify that to the Requested Party 
in a timely manner. The Requested Party shall comply if its national legislation permits. 

3. The Requested Party shall execute requests for assistance concerning criminal 
proceedings that may be addressed to it by the judicial authorities or the Office of the 
Public Prosecutor of the Requesting Party, through the respective coordinating 
authorities, for the purpose of pretrial investigations. 

4. If the purpose of the request for assistance is the transmission of indictments, 
evidential matter and in general, any type of document, the Requested Party may deliver 
duly certified copies. 

5. The Requested Party may send objects, indictments or original documents that 
have been requested if its legislation permits and they are not necessary in a criminal 
proceeding already under way. 

6. Objects or documents sent in execution of a request for assistance shall be 
returned as soon as possible unless the Requested Party expressly waives the right to have 
them returned.

7. The Requesting Party shall be informed of the date and place of execution of the 
request for assistance. 

8. A Party may authorize, under conditions of reciprocity, the participation of 
authorities of the other Party while proceedings are taking place in its territory. Those 
authorities may participate solely as observers, in accordance with the national legislation 
of the other Party. 

Article V. Service of process 

1. The Requested Party shall deliver any court decisions or documents related to 
proceedings that have been requested by the Requesting Party. 

2. Documents may be delivered by simple transmittal to the addressee, or, at the 
request of the Requesting Party, in a manner provided for by the national legislation of 
the Requested Party or in any other manner compatible with its legislation. 

18



I-48956

3. The respective ministries of foreign affairs shall be informed of the delivery 
referred to in the preceding paragraph. 

4. Proof of delivery shall be constituted by a receipt signed and dated by the 
addressee, or by certification of the competent authority confirming the delivery, and the 
form and date thereof. Either of those documents may be sent to the Requesting Party, 
and if the delivery could not be made, the reasons shall be given.

Article VI. Transfer of persons in custody 

1. A request for assistance involving the subpoena of a defendant, witness or 
expert before the authorities of the Requesting Party shall be executed only if the 
Requested Party does not object and the individual who is to appear expressly consents to 
the transfer. The coordinating authority of the Requested Party shall send written 
certification of the consent of the individual requested to appear in the territory of the 
Requesting Party. The coordinating authority of the Requested Party shall promptly 
inform the coordinating authority of the Requesting Party of the response. 

2. A request for assistance made in accordance with the preceding paragraph can 
be executed if it is received at least 45 days in advance of the scheduled date of 
appearance. 3. If the Requesting Party believes that the personal appearance of a witness 
or expert before the judicial authorities is of particular importance, it shall indicate that in 
its subpoena request. 

4. The request referred to in the preceding paragraph should mention the amount of 
the allowances and fees to be received by the witness or expert. 

Article VII. Statement of witnesses and experts in the territory of the Requested Party 

1. Subpoenaed witnesses or experts who appear before the judicial authorities of 
the Requesting Party may not be prosecuted or detained by that Party for acts or 
convictions that occurred prior to leaving the territory of the Requested Party, regardless 
of their nationality. 

2. The immunity provided for in the preceding paragraph shall cease if witnesses 
or experts remain more than 30 days in the territory of the Requesting Party unless there 
is cause to prevent the departure of the witness or expert from the territory of the 
Requesting Party and both Parties consider such cause to be serious.

3. The time frame established in the preceding paragraph shall be counted from the 
date on which the presence of that individual is no longer expressly required by the 
judicial or administrative authorities of the Requesting Party. 

Article VIII. Availability of persons for the presentation 
of evidence or assistance in an investigation 

1. A person who is in the territory of the Requested Party, and whose 
testimony may be requested by the Requesting Party, shall be subpoenaed by the 
competent authority of the Requested Party to appear and testify or present documents, 
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records or objects in the Requested Party to the same extent that that would be done in 
pretrial or criminal proceedings in that Party. 

2. Any claim of immunity, incapacity or privilege, made in accordance with the 
national legislation of the Requesting Party, shall be settled solely by the competent 
authorities of that Party. Accordingly, testimony shall be taken in the Requested Party 
and sent to the Requesting Party, where such claim shall be settled by the competent 
authorities. 

3. The coordinating authority of the Requested Party shall inform the coordinating 
authority of the Requesting Party of the date and place established for the taking of a 
witness statement. Where possible, the coordinating authorities shall consult each other in 
order to ensure that the date is convenient for both Parties. 

Article IX. Availability of persons in custody to appear 
as witnesses or to provide counter-testimony 

1. If an individual being held in custody in the Requested Party is required to 
personally appear before the authorities of the Requested Party in a criminal case, as a 
witness or to provide counter-testimony, the corresponding request shall be formulated. It 
shall be granted if the person in custody consents, in writing, and if the Requested Party 
believes that there are no major considerations that would make the transfer unadvisable. 

2. The Requesting Party shall be obligated to hold the person transferred in custody 
and return that person immediately upon the completion of the specific proceeding in the 
request which gave rise to the transfer, or at any time prior thereto which the Requested 
Party may have established. 

3. The Requesting Party shall not require the Requested Party to initiate extradition 
proceedings in order to ensure the return of the transferred person. 

4. Time served in the custody of the Requesting Party shall be credited against the 
sentence imposed on the transferred person in the Requested Party. 

5. Expenses incurred for the application of this article shall be borne by the 
Requesting Party. 

Article X. Exchange of information 

1. The Parties shall inform each other of convictions handed down by their 
respective judicial authorities against nationals of the other Party. 

2. When one of the Parties requests the other to provide criminal records of an 
individual and states the reason for the request, those records shall be made available 
unless that is prohibited by the national legislation of the Requested Party. 

Article XI. Content of requests for assistance 

1. Requests for assistance shall be made in writing. In urgent cases, the 
request may be made through any means and the Requested Party shall take the necessary 
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measures to execute it, on the understanding that as soon as possible, the request shall be 
formalized in writing. 

2. Requests for assistance shall include: 
(a) The name of the competent authority carrying out the investigation or 

proceedings referred to in the request and the authority that is requesting it; 
(b) The purpose for which the request is being made and the nature of assistance 

requested; 
(c) Where possible, the identity, nationality and whereabouts of the person or 

persons under investigation or subject to proceedings; 
(d) Description of the evidence, information or any other assistance requested; 
(e) A brief explanation of the acts or omissions constituting the offence, as well as 

the text of the applicable legal provisions; and 
(f) A description of any specific procedure to be followed in executing the request 

for assistance, and, where appropriate, details of the time frame in which the request must 
be satisfied. 

3. Requests for assistance shall further include: 
(a) In the case of requests for service of process, the name and address of the person 

to be served, and the relationship of that person to the proceedings; 
(b) Where security or preventive measures must be taken, a statement of the reasons 

for which the evidence is believed to be in the territory of the Requested Party; 
(c) In the case of raids, a precise description of the site to be searched or of the 

resources, proceeds or instruments of the offence; in the case of requests to take a 
statement from a person or for the presentation of evidence, the reason for the testimony, 
including, where possible, a list of questions to be posed and details on any rights the 
person may have to refuse to give a statement; 

(d) In the case of a request to transfer a person being held in custody, the person or 
authority responsible for the custody of that person during the transfer, the place to which 
the person will be transferred and the date that person will return; 

(e) In the case of lending of evidence, the name of the person or authority assigned 
custody of the evidence, the place to which the evidence is to be transferred, and the date 
by which the evidence must be returned; 

(f) In the case of bank accounts, the name of the account holder, the name and 
address of the bank and the account number(s); and 

(g) Any confidential requirement. 
4. The Requesting Party shall provide additional information to the Requested 

Party if the latter deems it necessary for the execution of the request. 
5. When a request for assistance is not executed by the Requested Party, that Party 

shall return it and give the reasons for the return. 

Article XII. Proceeds of the crime 

1. The Requested Party, at the request of the Requesting Party, shall make every 
effort to ascertain whether any proceeds of a crime are located within its jurisdiction and 
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shall notify the Requesting Party of the results of its inquiries or investigations. In 
making the request, the Requesting Party shall indicate the reasons it believes that such 
proceeds are located in the territory of the Requested Party. 

2. If, in accordance with paragraph 1 of this article, the proceeds of the crime are 
located in the territory of the Requested Party, the Requesting Party may request the 
Requested Party to take such measures as may be permitted by its national legislation for 
their seizure and confiscation in order to prevent the transfer, sale or disposal of the 
resources suspected to be of illicit origin, until such time as the competent authority of 
the Requesting Party issues a final determination concerning those resources. 

3. Resources that are seized or confiscated under the present Treaty shall be 
retained by the Requested Party, unless the Parties agree otherwise. 

4. In accordance with this article, the rights of bona fide third persons must be 
respected. 

Article XIII. Limitations on the use of information and evidence 

Any information or evidence provided on the basis of the present Treaty shall remain 
strictly confidential unless it is required in investigations associated with a criminal 
proceeding described in the request for assistance, or the Requesting Party and the 
Requested Party agree otherwise. 

Article XIV. Expenses 

1. The Requested Party shall bear the expenses of executing the request for 
assistance and the Requesting Party shall cover: 

(a) Expenses related to the transfer of any person to or from the Requested Party, 
and any costs or expenses payable to that person while in its territory; and 

(b) The expenses and fees of experts in cases in which they may have been 
transferred to its territory. 

2. Should it become clear that execution of the request will require expenses of an 
extraordinary nature, the Parties shall first consult to determine the terms and conditions 
under which the requested assistance can be provided. 

Article XV. Coordinating authorities 

1. To ensure the proper cooperation between the Parties in the provision of legal 
assistance under the present Treaty, the United Mexican States shall designate the Office 
of the Attorney-General of the Republic as the coordinating authority and the Republic of 
Bolivia shall designate the Ministry of Foreign Affairs and Worship. The coordinating 
authority of the Requested Party shall promptly execute the requests for assistance made 
under the present Treaty, or, where appropriate, transmit them to other competent 
authorities for execution while continuing to coordinate the execution of such requests. 

2. In addition, the Parties may at any time utilize the diplomatic channel or request 
their consuls to carry out the procedures permitted by the legislation of the Requested 
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Party in accordance with applicable international law. Execution of the procedures 
referred to in the preceding paragraph shall be carried out in coordination with, and 
through, the Office of the Secretary for Foreign Affairs. 

Article XVI. Authentication of documents 

Evidence and documents transmitted pursuant to the present Treaty must be certified 
by the competent authorities of the Parties and include an apostille.

Article XVII. Consultations 

The Parties shall hold consultations, at the request of either Party, in connection with 
the interpretation, application or implementation of the present Treaty. 

Article XVIII. Settlement of disputes 

Any disputes that may arise between the Parties over the interpretation or application 
of the present Treaty shall be settled between the coordinating authorities; if that is not 
possible, such disputes shall be settled by means of consultation through the diplomatic 
channel. 

Article XIX. Final provisions 

1. The present Treaty shall enter into force 30 days after the Parties have 
exchanged notifications, through the diplomatic channel, indicating that their respective 
legal requirements for entry into force have been fulfilled. 

2. The present Treaty shall apply to any request submitted after its entry into force, 
including where acts or omissions occurred prior to that date. 

3. The present Treaty may be amended by mutual consent of the Parties and the 
amendments agreed upon shall enter into force in accordance with the procedure set out 
in paragraph 1 of this article. 

4. Either Party may terminate the present Treaty at any time by giving written 
notice through the diplomatic channel and it shall cease to be in force 180 days after such 
notification has been received; in such case, requests already in the process of being 
executed shall continue to be executed normally until such time as they are fulfilled. 

SIGNED in the city of La Paz, Bolivia, on 3 May 2005, in two original copies in the 
Spanish language, both texts being equally authentic. 

For the Government of the United Mexican States: 
LUIS ERNESTO DERBEZ BAUTISTA 

Secretary for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Bolivia: 
PEDRO GARECA PERALES
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Attorney-General of the Republic
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

TRAITÉ DE COOPÉRATION POUR L’ENTRAIDE JUDICIAIRE EN 
MATIÈRE PÉNALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
BOLIVIE 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République 
de Bolivie, ci-après dénommés les « Parties »,

Animés du désir de coopérer dans le cadre de leurs relations d’amitié et de se prêter 
une entraide judiciaire afin d’assurer l’application de la justice en matière pénale,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. Champ d’application du Traité 

1. Conformément aux dispositions du présent Traité et dans les limites prévues par 
leur législation nationale respective, les Parties s’engagent à se prêter une entraide 
judiciaire pour la réalisation d’enquêtes et d’autres formalités liées à toute procédure 
judiciaire pénale relative à des faits relevant de la juridiction de la Partie requérante au 
moment où ils ont été commis.

2. Le présent Traité n’autorise pas les autorités d’une des Parties à exercer ou à 
déployer, sur le territoire de l’autre Partie, des fonctions dont la compétence est 
exclusivement réservée aux autorités de cette autre Partie en vertu de sa législation 
nationale.

3. En ce qui concerne la mise en application de mesures comme la saisie d’objets, 
la confiscation, les perquisitions et saisies au domicile, l’entraide est fournie lorsque le 
fait qui est à son origine est punissable selon la législation des deux Parties. Lorsque le 
fait qui est à son origine n’est pas punissable selon la législation de la Partie requise, cette 
dernière peut autoriser la fourniture de l’entraide dans les limites prévues par sa 
législation nationale.

4. Aux fins du présent article, l’expression « matière pénale » s’entend, pour les 
États-Unis du Mexique, de toute enquête ou procédure pénale relative à toute infractions 
d’ordre fédéral ou local; et, pour la République de Bolivie, de toute enquête ou procédure 
pénale relative à toute infraction visée par la législation pénale bolivienne.

5. Toute entraide qui est conforme aux objectifs du présent Traité peut être 
attribuée, à condition qu’elle soit compatible avec la législation de la Partie requise. 

Article II. Objet de l’entraide 

L’entraide judiciaire comprend :
a) L’organisation de mesures d’enquête ainsi que l’obtention et la transmission des 

éléments de preuve demandés;
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b) La transmission de renseignements et de documents;
c) La notification d’arrêts, de pièces de la procédure écrite, de jugements et de tous 

actes de procédure;
d) La localisation et le transfert volontaire de personnes en tant que témoins ou 

experts;
e) L’exécution de mesures d’expertise, de confiscation, de saisie, de gel des avoirs, 

ainsi que l’identification ou la détection du produits des biens et instruments ayant servi à 
commettre l’infraction, des descentes sur les lieux, des saisies au domicile ou des 
perquisitions;

f) L’interception de communications privées, à condition qu’elle soit compatible 
avec la législation nationale de la Partie requise;

g) Sous réserve de l’autorisation des autorités de la Partie requise, la facilitation de 
l’entrée, en qualité d’observateurs, des fonctionnaires de la Partie requérante sur le 
territoire de ladite Partie et la liberté d’y circuler librement, en vue d’assister à la mise en 
œuvre des mesures décrites dans le présent Traité et ce, à condition que la législation 
nationale de la Partie requise le permette;

h) L’obtention de déclarations, et
i) Toute autre forme d’entraide convenue entre les Parties et conforme aux 

objectifs du présent Traité, pour autant qu’elle ne soit pas contraire à la législation 
nationale de la Partie requise.

Article III. Refus ou report de l’entraide 

1. L’entraide judiciaire est refusée si :
a) Il existe des motifs sérieux de penser que la demande d’entraide a été formulée 

dans le but de juger une personne en raison de sa race, de son sexe, de sa religion, de sa 
nationalité, de son origine ethnique ou de ses opinions politiques, ou qu’il peut être porté 
atteinte à la situation de cette personne pour l’une de ces raisons;

b) L’exécution de la demande implique que la Partie requise n’outrepasse sa 
compétence juridique ou qu’elle ne soit interdite par ses dispositions légales en vigueur, 
auquel cas les autorités coordinatrices se consulteront afin de chercher d’autres moyens 
légaux pour assurer l’entraide;

c) La Partie requise considère que la demande concerne un fait qualifié d’infraction 
uniquement selon la législation militaire, une infraction politique ou toute autre infraction 
connexe;

d) La Partie requise estime que la demande porte atteinte à son ordre public, à sa 
souveraineté ou à sa sécurité nationale;

e) La demande concerne une infraction pour laquelle la personne a été 
définitivement exonérée de responsabilité pénale ou, en cas de condamnation, la sanction 
et les obligations découlant du fait punissable sont éteintes; et

f) La demande ne satisfait pas aux exigences prévues par le présent Traité.
2. La mise en œuvre de l’entraide peut être différée si cette dernière nuit à une 

enquête ou à une procédure judiciaire menée sur le territoire de la Partie requise, ou si 

26



I-48956

elle compromet la sécurité de toute personne concernée. Dans ce cas-là, ladite mise en 
œuvre peut être différée ou soumise à des conditions, ce dont la Partie requérante doit 
être informée.

3. Avant de refuser toute demande, conformément aux dispositions du présent 
Traité, l’autorité coordinatrice de la Partie requise doit déterminer si l’entraide peut être 
accordée aux conditions qu’elle estime nécessaires. La Partie requérante qui accepte cette 
entraide conditionnelle doit en respecter les clauses.

4. L’autorité coordinatrice de la Partie requise informe sans délai son homologue 
de la Partie requérante des raisons pour lesquelles elle a décidé de ne pas donner suite à 
une demande d’entraide.

Article IV. Exécution des demandes d’entraide judiciaire 

1. L’exécution d’une demande d’entraide est menée à bien conformément aux 
dispositions de la législation nationale de la Partie requise, en respectant les formalités 
demandées expressément, conformément aux dispositions de l’article XI, ainsi que celles 
connexes et nécessaires découlant de la nature de la demande, en vue de sa correcte 
réalisation.

2. Si la Partie requérante a un intérêt à poser une condition ou une formalité 
particulière concernant la demande d’entraide, elle en informe expressément et en temps 
et en heure la Partie requise, laquelle fera droit à une telle demande dans le respect de sa 
législation nationale.

3. La Partie requise exécute les demandes d’entraide judiciaire relatives à une 
procédure pénale ayant pour objet des actes d’instruction ou des mesures d’enquête et qui 
lui sont adressées par les autorités judiciaires ou par le Ministère public de la Partie 
requérante par l’intermédiaire des autorités coordinatrices respectives.

4. Si la demande d’entraide a pour objet la transmission d’actes, d’éléments de 
preuve et en général de tout type de documents, la Partie requise peut ne transmettre que 
de simples copies dûment certifiées conformes.

5. La Partie requise peut envoyer les objets, les actes ou les documents originaux 
demandés si sa législation nationale le lui permet et sous réserve que lesdits éléments ne 
soient pas nécessaires dans le cadre d’une procédure pénale en cours.

6. Les objets ou documents originaux envoyés dans le cadre de l’exécution d’une 
demande d’entraide doivent être renvoyés dans les plus brefs délais, à moins que la Partie 
requise y renonce expressément.

7. La Partie requérante est tenue informée de la date et du lieu d’exécution de la 
demande d’entraide judiciaire.

8. Les Parties peuvent autoriser, sous condition de réciprocité, la participation des 
autorités de l’autre partie à la réalisation des mesures devant intervenir sur leurs 
territoires respectifs. Une telle participation est uniquement autorisée en qualité 
d’observateur, dans le respect de la législation nationale de l’autre partie.

27



I-48956

Article V. Transmission des actes procédure 

1. La Partie requise transmet les décisions judiciaires ou les documents relatifs à 
des actes de procédure qui lui ont été demandés par la Partie requérante.

2. La transmission peut se faire par simple remise des documents au destinataire 
ou, à la demande de la Partie requérante, sous toutes formes prévues par la législation de 
la Partie requise ou de toute autre manière compatible avec sa législation.

3. Le Ministère des affaires étrangères de chacune des Parties est informé des 
transmissions susvisées.

4. La transmission est attestée par un reçu daté et signé par le destinataire ou par 
voie de certification de l’autorité compétente reconnaissant l’intervention, la forme et la 
date de la transmission. L’un ou l’autre de ces documents est envoyé à la Partie 
requérante et, si la transmission n’a pas pu avoir lieu, il conviendra d’en indiquer les 
motifs.

Article VI. Transfert de détenus 

1. Les demandes d’entraide judiciaire ayant pour objet la citation à comparaître 
d’un suspect, d’un témoin ou d’un expert devant les autorités de la Partie requérante ne 
peuvent être exécutées que si la Partie requise ne s’y oppose pas et que si la personne 
citée à comparaître consent expressément au transfert. L’autorité coordinatrice de la 
Partie requise délivre une certification écrite témoignant du consentement de la personne 
citée à comparaître sur le territoire de la Partie requérante. L’autorité coordinatrice de la 
Partie requise informe sans délai d’une telle réponse l’autorité coordinatrice de la Partie 
requérante.

2. La demande d’entraide formulée conformément aux dispositions du paragraphe 
précédent peut être exécutée si elle est reçue au moins quarante-cinq (45) jours avant la 
date fixée pour la comparution.

3. Si la Partie requérante estime que la comparution en personne d’un témoin ou 
d’un expert devant ses autorités judiciaires s’avère indispensable, elle doit en faire 
mention dans la sommation à comparaître.

4. La demande à laquelle se rapporte le paragraphe antérieur doit indiquer le 
montant des indemnisations et des honoraires que percevra le témoin ou l’expert.

Article VII. Témoignages et déclarations de témoins et d’experts
sur le territoire de la Partie requise 

1. Le témoin ou l’expert, quelle que soit sa nationalité qui, suite à une citation, 
comparaît devant les autorités judiciaires de la Partie requérante, ne peut pas être 
poursuivi ni détenu dans cet État pour des faits ou des condamnations antérieur(e)s à sa 
sortie du territoire de la Partie requise.

2. L’immunité prévue au paragraphe précédent cesse si le témoin ou l’expert reste 
plus de trente (30) jours sur le territoire de la Partie requérante, à moins qu’il n’existe une 
raison grave de l’avis des deux Parties empêchant le témoin ou l’expert de quitter le 
territoire de la Partie requérante.
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3. Le délai fixé au paragraphe antérieur commence à courir à partir du moment où 
sa présence n’est plus exigée expressément par les autorités judiciaires ou administratives 
de la Partie Requérante.

Article VIII. Disponibilité des personnes pour verser
des éléments de preuve ou aider à une enquête 

1. Les personnes se trouvant sur le territoire de la Partie requise dont le témoignage 
est sollicité par la Partie requérante sont citées par l’autorité compétente de la Partie 
requise, pour comparaître, prêter témoignage ou présenter des documents ou des objets 
sur le territoire de la Partie requise, et cela de la même manière que cela aurait été le cas 
dans le cadre de la réalisation de mesures d’enquête préliminaires ou de poursuites 
pénales sur le territoire de ladite Partie.

2. Il appartient exclusivement aux autorités compétentes de la Partie requérante de 
statuer sur toute question d’immunité, d’incapacité ou de privilège invoquée aux termes 
de sa propre législation. Aussi, les témoignages sont prêtés auprès de la Partie requise et 
ils sont envoyés à la Partie requérante, pour que la question susvisée soit tranchée par les 
autorités compétentes de cette dernière.

3. L’autorité coordinatrice de la Partie requise informe la Partie requérante de la 
date et du lieu fixés pour la réception de la déclaration d’un témoin. Dans la mesure du 
possible, les autorités coordinatrices se consultent pour fixer une date convenant aux 
deux Parties.

Article IX. Disponibilité des détenus pour témoigner
ou se présenter à des confrontations 

1. Si, dans une affaire pénale, la comparution en personne, en qualité de témoin ou 
pour une confrontation, devant les autorités de la Partie requérante, d’un individu détenu 
sur le territoire de la Partie requise, est jugée nécessaire, la demande correspondante doit 
être formulée. Il doit être fait droit à cette demande si l’individu détenu y consent par 
écrit, et si la Partie requise estime qu’il n’existe pas de raisons importantes s’opposant au 
transfert demandé.

2. La Partie requérante a l’obligation de garder en détention la personne ainsi 
transférée et de la renvoyer dès la fin des formalités précisées dans la demande qui a 
donné lieu à son transfert, ou à tout moment antérieur fixé par la Partie requise.

3. La Partie requérante ne doit pas exiger de la Partie requise qu’elle entame une 
procédure d’extradition afin de garantir le retour de la personne ainsi transférée.

4. Le temps de détention passé sur le territoire de la Partie requérante est pris en 
considération pour le décompte de la condamnation infligée à la personne transférée sur 
le territoire de la Partie requise.

5. Les frais occasionnés par l’application du présent article sont à charge de la 
Partie requérante.
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Article X. Échange de renseignements 

1. Les Parties doivent se tenir mutuellement informées des décisions judiciaires de 
condamnation que les autorités judiciaires de l’une d’elles auraient prononcées à 
l’encontre de ressortissants de l’autre Partie.

2. Lorsqu’une des Parties demande à l’autre les antécédents judiciaires d’une 
personne, en indiquant la raison de cette requête, ces antécédents doivent lui être 
communiqués pour autant que la législation de la Partie requise ne l’interdise pas.

Article XI. Contenu des demandes d’entraide judiciaire 

1. Les demandes d’entraide doivent être formulées par écrit. En cas d’urgence, les 
demandes peuvent intervenir par tous moyens, et la Partie requise doit prendre les 
mesures nécessaires pour y faire droit, étant entendu que la demande doit être formulée 
par écrit dans les meilleurs délais envisageables.

2. Les demandes d’entraide doivent contenir les indications suivantes :
a) Le nom de l’autorité compétente chargée de l’enquête ou de la mesure 

mentionnée dans la demande, ainsi que le nom de l’autorité qui formule la demande; 
b) L’objet de la demande et la nature de l’entraide recherchée;
c) Dans la mesure du possible, l’identité, la nationalité de la ou des personnes 

faisant l’objet de l’enquête ou de la procédure, et le lieu où elles se trouvent;
d) Une description des éléments de preuve, des renseignements ou de toutes autres 

formes d’entraide sollicités; 
e) Une exposition concise des faits ou des omissions constitutifs du délit, ainsi que 

du texte des dispositions légales applicables; et
f) Une description de toute procédure particulière à suivre pour l’exécution de la 

demande d’entraide, ainsi que, le cas échéant, des précisions concernant les délais dans 
lesquels il conviendrait de satisfaire à la demande.

3. En outre, les demandes d’entraide doivent contenir les indications suivantes :
a) En cas de demandes de notification de documents, le nom et le domicile de la 

personne à laquelle ils doivent être notifiés, ainsi que le rôle de cette personne dans le 
cadre de la procédure;

b) En cas de demande de mesures de sûreté ou préventives, une déclaration 
indiquant les raisons pour lesquelles on estime qu’il existe des éléments de preuve sur le 
territoire de la Partie requise;

c) En cas de fouilles, la description exacte du lieu à fouiller ou des ressources, des 
biens ou des instruments du délit. En cas de demande de prise du témoignage d’une 
personne ou de présentation de preuves, le sujet sur lequel doit porter l’interrogatoire, y 
compris dans la mesure du possible, une liste de questions, ainsi que des précisions sur 
tout droit que pourrait avoir la personne devant être interrogée de refuser de témoigner;

d) S’agissant des demandes de transfert de détenus, la personne ou autorité qui en 
assurera la garde au cours du transfert, le lieu où le détenu sera transféré et la date de son 
retour;
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e) En cas de prêt de pièces à conviction, la personne ou l’autorité qui en aura la 
garde, le lieu où les pièces seront acheminées et la date à laquelle elles seront retournées;

f) S’agissant des comptes bancaires, le nom du titulaire, le nom et l’adresse de 
l’établissement bancaire et le(s) numéro(s) de compte; et

g) Toute exigence de confidentialité.
4. La Partie requérante doit fournir à la Partie requise les renseignements 

supplémentaires jugés nécessaires par cette dernière pour l’exécution de la demande.
5. Lorsqu’une demande d’entraide n’est pas honorée par la Partie requise, celle-ci 

doit la renvoyer en indiquant le motif de son inaction.

Article XII. Produits du délit 

1. La Partie requise doit, sur demande de la Partie requérante, chercher à établir si 
le produit d’un délit se trouve sur son territoire, et elle notifie à la Partie requérante le 
résultat de ses recherches. En faisant cette demande, la Partie requérante indique à la 
Partie requise les motifs qui lui font croire que lesdits produits du délit se trouvent sur son 
territoire.

2. Lorsque, conformément au paragraphe 1, les produits d’un délit sont retrouvés, 
la Partie requérante peut demander à la Partie requise de prendre les mesures qu’autorise 
son droit national en vue de leur confiscation et de leur saisie, afin d’éviter que le 
transfert, le commerce ou la disposition suspect(e) des ressources ait une provenance 
illicite, et cela tant que l’autorité compétente de la Partie requérante ne se sera 
définitivement prononcée les concernant.

3. Les ressources confisquées ou saisies conformément aux dispositions du présent 
Traité sont retenues par la Partie requise, sauf si les Parties en décident autrement.

4. Au sens du présent article, les droits des tiers de bonne foi doivent être 
respectés.

Article XIII. Restrictions applicables à l’utilisation
des renseignements et des éléments de preuve 

L’ensemble des renseignements ou des éléments de preuve fournis dans le cadre du 
présent Traité doit être tenu strictement confidentiel, sauf si leur divulgation est exigée 
pour les besoins d’enquêtes faisant partie intégrante d’une procédure pénale décrite dans 
la demande d’entraide, ou si la Partie requérante et la Partie requise en conviennent 
autrement.

Article XIV. Frais liés aux demandes d’entraide judiciaire 

1. La Partie requise doit couvrir les frais d’exécution de la demande d’entraide, 
alors que la Partie requérante prend à sa charge, quant à elle:

a) Les frais relatifs au transfert de toute personne en provenance du ou en partance 
vers le territoire de la Partie requise, ainsi que de tous les autres frais ou dépenses dus à 
cette même personne, alors qu’elle se trouve sur le territoire de la Partie requérante; et
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b) Les frais et honoraires des experts qui se seraient rendus sur le territoire de la 
Partie requérante.

2. S’il semble évident que l’exécution de la demande requiert des frais de nature 
extraordinaire, les Parties doivent se consulter au préalable pour fixer les termes et 
conditions en vertu desquels l’entraide demandée pourra être fournie.

Article XV. Autorités coordinatrices 

1. Afin d’assurer la bonne coopération entre les Parties dans la fourniture de 
l’entraide judiciaire qui fait l’objet du présent Traité, les États-Unis du Mexique 
désignent comme autorité coordinatrice le Bureau du Procureur général de la République, 
et la République de Bolivie désigne, quant à elle, le Ministère des relations extérieures et 
du culte. L’autorité coordinatrice de la Partie requise doit traiter rapidement les demandes 
d’entraide formulées dans le cadre du présent Traité ou, le cas échéant, les transmettre à 
d’autres autorités compétentes, tout en conservant la coordination de leur exécution.

2. Les Parties peuvent en toutes circonstances utiliser la voie diplomatique ou 
charger leurs consuls d’effectuer les démarches autorisées par la législation de la Partie 
requise, dans le respect du droit international applicable.

L’accomplissement des démarches mentionnées au paragraphe précédent doit 
intervenir en coordination avec et par l’intermédiaire du Ministère des relations 
extérieures.

Article XVI. Légalisation des documents 

Les pièces justificatives et les documents transmis en application du présent Traité 
doivent être certifiés conformes et légalisés par les autorités compétentes.

Article XVII. Consultations 

1. Les Parties doivent se consulter, sur demande de l’une ou de l’autre d’entre 
elles, concernant l’interprétation, l’application ou l’exécution du présent Traité.

Article XVIII. Résolution des différends 

Tout différend relatif à l’interprétation ou à la mise en œuvre du présent Traité est 
réglé par les autorités coordinatrices, et en cas d’échec de ces dernières, par le biais de 
consultations réalisées par la voie diplomatique.

Article XIX. Dispositions finales 

1. Le présent Traité entre en vigueur trente (30) jours après la dernière notification 
adressée par la voie diplomatique par laquelle les Parties indiquent que les conditions 
légales internes pour son entrée en vigueur sont réunies.

2. Le présent Traité s’applique à toute demande présentée après son entrée en 
vigueur, y compris si les actes ou les omissions concernés sont antérieurs à cette date.
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3. Le présent Traité peut être modifié par consentement mutuel des Parties et les 
modifications approuvées prennent effet conformément à la procédure établie à l’alinéa 1 
du présent article.

4. L’une quelconque des Parties peut dénoncer le présent Accord à tout moment, 
par une notification écrite adressée par la voie diplomatique. Le Traité prend fin cent 
quatre-vingts (180) jours après la réception de ladite notification; toutefois, la 
dénonciation du présent Traité n’affecte en rien les demandes en instance qui doivent être 
honorées normalement jusqu’à leur conclusion.

FAIT à La Paz (Bolivie), le trois mai deux mil cinq, en deux exemplaires originaux 
en langue espagnole, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
LUIS ERNESTO DERBEZ BAUTISTA 
Secrétaire aux affaires étrangères 

Pour le Gouvernement de la République de Bolivie : 
PEDRO GARECA PERALES 

Procureur général de la République
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